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The Development of Titles of Chinese Bible 
Translations

The 
Holy Bible, Containing the Old and New Testaments

Abstract:
One major function of a book title is to communicate the main theme and contents of 
the whole book; in addition, how the book title is translated conveys the translator's 
interpretation of the text. This paper re-examines the development of the book titles of 
Chinese Bible translations. While the English Bible book title has long been largely named as 
The Holy Bible, Containing the Old and New Testaments, Chinese Bible translations of the 
book title have undergone changes throughout. The older versions Gu Xin Shengjing

and Shen Tian Shengshu: Zai Jiu Yizhao Shu Jian Xin Yizhao Shu
though followed the English Bible title tradition, the scripture 

titles have been largely adopted as Xin Jiu Yizhao Shengjing or Xin Jiu 
Yue Shengjing or Xin Jiu Yue Quanshu . It is thus 
proposed in this paper that these titles and their changes can be ascribed to unique Chinese 
political and cultural factors.
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